Індивідуальні завдання
Завдання 1
1. Фонетичні проблеми перекладу.

2. Проаналізуйте жанрові та фонетичні особливості вірша Ріхарда Демеля. Про який тип оказіональної інформації тут йдеться. Запропонуйте власний переклад 1-2 строф вірша.

Richard Dehmel

Wie Fitzebutze seinen alten Hut verliert

Lieber, ßöner Hampelmann!

fing die kleine Detta an;

ich bin dhoß und Du bist tlein,

willst du Fitzebutze sein?

tomm!

Tomm auf Haterns dhoßen Tuhl,

Vitzliputze, Blitzepul!

Hater sagt, man weiß es nicht,

wie man deinen Namen sp’icht;

pst!

Pst, sagt Hater, Fitzebott

war einmal ein lieber Dott,

der auf einem Tuhle saß

und sebratne Menßen aß;

huh! –

Huh, da sah der Hampelmann

furchtbar groß die Detta an,

und sein alter Bommelhut

kullerte vom Stuhl vor Wut,

plumps.

Plumß, sprach Detta; willste woll!

sei doch nich so ßrecklich doll!

Mutter sagt, der liebe Dott

donnert nicht in einem fo’t;

nein!

Nein, sagt Mutta, Dott ist dut,

wenn man a’tig beten thut;

Fitzebutze, hör mal an,

was tlein Detta alles tann,

ei! –

Ei, da saß der Blitzepul

Mäuschenstill auf seinem Stuhl,

und sprach heimlich alles nach,

was die kleine Detta sprach;

hört!

Завдання 2

1. Проблеми перекладу реалій.

2. Порівняйте переклад та оригінал вірша Тракля щодо відтворення сугестивності та символічності образів поета.

Grodek
Am Abend tönen die herbstlichen Wälder
Von tödlichen Waffen, die goldnen Ebenen
Und blauen Seen, darüber die Sonne
Düster hinrollt; umfängt die Nacht
Sterbende Krieger, die wilde Klage

Ihrer zerbrochenen Münder.
Doch stille sammelt im Weidengrund
Rotes Gewölk, darin ein zürnender Gott wohnt
Das vergoßne Blut sich, mondne Kühle;
Alle Straßen münden in schwarze Verwesung.
Unter goldnem Gezweig der Nacht und Sternen
Es schwankt der Schwester Schatten durch den schweigenden Hain,
Zu grüßen die Geister der Helden, die blutenden Häupter;
Und leise tönen im Rohr die dunklen Flöten des Herbstes.
O stolzere Trauer! ihr ehernen Altäre
Die heiße Flamme des Geistes nährt heute ein gewaltiger Schmerz,
Die ungebornen Enkel. 
Ґродек
(Військовий госпіталь)
Смертоносний гул вечорами повнить
Осінні ліси, золотисті рівнини
І сині озера, від них понуре сонце
Тікає геть; сповиває ніч
Умираючих вояків і дикий крик
Їхніх розірваних ротів.
Клубочиться на дні безлюдних долин
Руда хмара пролитої крові, оселя лютого бога
І холодне місячне світло.
Під золотистим віттям ночі та зірок
Блукає тінь сестри мовчазними гаями,
Приголублює душі героїв, скривавлені голови, 
І ледь звучать в очеретах печальні флейти осені.
О горда скорбото! на твоїх олтарях
Пломінь духу сповнює сьогодні безмежним болем
Серця ненароджених онуків.



(Пер.  Д. Наливайко)
Городок

Увечері бряжчать ліси осінні

Зброєю смерти, злочені рівнини

Й блакитяні озера, зверху сонце

Хмурніше котиться; вгортає ніч

Вмирущих воїв, дикий зойк

Їх уст калічних.

Та тихо збирається на верболознім тлі

Червоне хмар’я, де гнівливий Бог,

Пролита кров, схолода місяцева;

Усі шляхи ведуть у чорний тлін.

Під злоченим гіллям зірок і ночі

Сестрина тінь іде німотним гаєм

Звитяжців духи, їх криваві глави вітати;

І зглушено звучать в очеретах флояри осени.

О гордший смутку! Крицевий олтаре,

Днесь живить біль огненний пломінь духу,

Нероджених онуків.



(пер. Т. Гавриліва)
Гродек

Леса осенние шумят на закате

Оружием смерти, и поля золотые,

И голубые озера; над ними

Мрачное катится солнце, ночь встречает

Мертвых бойцов, ярую жалобу

Их разорванных губ.

Но тихо копится в зелени луга

Красное облачко, укрывшее гневного бога, -

Лунный холод пролитой крови.

Все дороги вливаются в черный распад.

Под златошумной кроной звезд и ночи

Бродят тени сестер в молчаливой роще,

Где ждут их души героев, кровавые очи,

И тихо звучат в камыше темные флейты осени.

Медный алтарь воздвигнут гордой печали,

Яркое пламя духа зажгла могучая боль,

И нерожденные внуки.




(пер. Г. Ратгауза)

Завдання 3

1. Проблема еквівалентності художнього перекладу.

2. Проаналізуйте вірш Е. Фріда: про який тип екстралінгвістичної інформації тут йдеться, запропонуйте власну модель перекладу цього вірша.

Ein Ungleiches = Einige Leichen

Warte nur! Balde

Ruhest du auch.

Und zwar wie?

Zwischengelagert? Entsorgt?

Und warum du

nicht Sie?

Ich fange von vorne an

Das klingt viel höflicher dann:

Über allen Gipfeln

ist Euphemie,

In allen Wipfeln

Spüren Sie

kaum einen Hauch;

Die Vögelein schweigen im Walde

Bitte warten Sie! Balde

Ruhen Sie auch.

(Die Euphemie versteht sich von selbst bei Goethen:

Er sagt ja auch Ruhen

wenn er Sterben meint oder Töten)

Oder lieber nicht ruhig Blut?

Also gut, mit etwas mehr Wut:

Unter allen Wipfeln

fließt Blut,

In allen Heuchlern

spürest du

kaum einen Jammerlaut!

Die Vögelein menscheln im Walde.

Gipfle nur! Balde

watest du auch

im Blut

Завдання 4

1. Етапи перекладацької діяльності. 

2. Порівняйте оригінал і переклад вірша Рільке „Die Flamingos“ щодо адекватності образної та ритмічної побудови.

Die Flamingos
Jardin des Plantes, Paris

In Spiegelbildern wie von Fragonard

ist doch von ihrem Weiß und ihrer Röte

nicht mehr gegeben, als dir einer böte,

wenn er von seiner Freundin sagt: sie war

noch sanft von Schlaf. Denn steigen sie ins Grüne

und stehn, auf rosa Stielen leicht gedreht,

beisammen, blühend, wie in einem Beet,

verführen sie verführender als Phryne

sich selber; bis sie ihres Auges Bleiche

hinhalsend bergen in der eignen Weiche,

in welcher Schwarz und Fruchtrot sich versteckt.

Auf einmal kreischt ein Neid durch die Voliere;

sie aber haben sich erstaunt gestreckt

und schreiten einzeln ins Imaginäre.

Фламинго

В зеркальной глади, как у Фрагонара,

и эта алость их, и белизна

чуть затуманены – вот так о чарах

возлюбленной вам скажут лишь: она

еще в объятьях сна. И так невинно

средь зелени на алых стеблях ног

они стоят, что каждый тот цветок, -

желанней и прельстительней, чем Фрина, -

желаньям все же чужд. Иль вот они

картинно выгнут шею, схоронив

свой черный клюв в кармине оперенья.

Вдруг зависть вскрикнет – и они, тая

надменное немое удивленье,

уйдут в зарю, к черте небытия.



(перевод А.В. Карельского)

ФЛАМІНГО 

(Париж, Ботанічний сад)

Неначе змалював їх Фрагонар

у білості такій, такім багрянці.

Казав один про барв подібний чар:

моя коханка найгарніша вранці,

прокинувшись. Поміж зелених віт,

зіпершись на рожевих ніг стеблини,

вони, розквітлі, мов на грядках цвіт,

привабливі, звабливіші од Фріни.

стоять, схиливши вигин довгих ший,

сховавши очі в пухкості своїй,

у чорноті і пурпуру покрову.

Як заздрий крик зачують з-за вольєр, –

здригнуться лячно та й поринуть знову

в уявний світ примарень і химер.

Париж, осінь 1907

Переклав з німецької Микола Бажан. 
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